
1990 Convention relative aux contrats de vente internationale de marchandises — Annexe 15

Article 46 Article 46

(1) The buyer may require performance by the seller of his 
obligations unless the buyer has resorted to a remedy which is 
inconsistent with this requirement.

(2) If the goods do not conform with the contract, the buyer 
may require delivery of substitute goods only if the lack of 
conformity constitutes a fundamental breach of contract and a 
request for substitute goods is made either in conjunction with 
notice given under article 39 or within a reasonable time 
thereafter.

(1) L'acheteur peut exiger du vendeur l’exécution de 
obligations, à moins qu’il ne se soit prévalu d’un moyen incom
patible avec cette exigence.

(2) Si les marchandises ne sont pas conformes au contrat, 
l’acheteur ne peut exiger du vendeur la livraison de marchandi
ses de remplacement que si le défaut de conformité constitue 
une contravention essentielle au contrat et si cette livraison est 
demandée au moment de la dénonciation du défaut de confor
mité faite conformément à l’article 39 ou dans un délai raison
nable à compter de cette dénonciation.

(3) Si les marchandises ne sont pas conformes au contrat, 
l’acheteur peut exiger du vendeur qu’il répare le défaut de 
conformité, à moins que cela ne soit déraisonnable compte tenu 
de toutes les circonstances. La réparation doit être demandée au 
moment de la dénonciation du défaut de conformité faite 
conformément à l’article 39 ou dans un délai raisonnable à 
compter de cette dénonciation.

ses

(3) If the goods do not conform with the contract, the buyer 
may require the seller to remedy the lack of conformity by 
repair, unless this is unreasonable having regard to all the 
circumstances. A request for repair must be made either in 
conjunction with notice given under article 39 or within a 
reasonable time thereafter.

Article 47 Article 47

(1) The buyer may fix an additional period of time of 
reasonable length for performance by the seller of his 
obligations.

(2) Unless the buyer has received notice from the seller that 
he will not perform within the period so fixed, the buyer may 
not, during that period, resort to any remedy for breach of 
contract. However, the buyer is not deprived thereby of any 
right he may have to claim damages for delay in performance.

(1) L’acheteur peut impartir au vendeur un délai supplémen
taire de durée raisonnable pour l’exécution de ses obligations.

(2) À moins qu’il n’ait reçu du vendeur une notification 
l'informant que celui-ci n’exécuterait pas ses obligations dans le 
délai ainsi imparti, l’acheteur ne peut, avant l’expiration de ce 
délai, se prévaloir d’aucun des moyens dont il dispose en cas de 
contravention au contrat. Toutefois, l’acheteur ne perd pas, de 
ce fait, le droit de demander des dommages-intérêts pour retard 
dans l’exécution.

Article 48 Article 48

(1) Subject to article 49, the seller may, even after the date 
for delivery, remedy at his own expense any failure to perform 
his obligations, if he can do so without unreasonable delay and 
without causing the buyer unreasonable inconvenience or uncer
tainty of reimbursement by the seller of expenses advanced by 
the buyer. However, the buyer retains any right to claim 
damages as provided for in this Convention.

(1) Sous réserve de l’article 49, le vendeur peut, même après 
la date de la livraison, réparer à ses frais tout manquement à ses 
obligations, à condition que cela n’entraîne pas un retard dérai
sonnable et ne cause à l’acheteur ni inconvénients déraisonna
bles ni incertitude quant au remboursement par le vendeur des 
frais faits par l’acheteur. Toutefois, l’acheteur conserve le droit 
de demander des dommages-intérêts conformément à la pré
sente Convention.

(2) Si le vendeur demande à l’acheteur de lui faire savoir s’il 
accepte l’exécution et si l’acheteur ne lui répond pas dans un 
délai raisonnable, le vendeur peut exécuter ses obligations dans 
le délai qu’il a indiqué dans sa demande. L’acheteur ne peut, 
avant l’expiration de ce délai, se prévaloir d’un moyen incompa
tible avec l’exécution par le vendeur de ses obligations.

(3) Lorsque le vendeur notifie à l’acheteur son intention 
d’exécuter ses obligations dans un délai déterminé, il est pré
sumé demander à l’acheteur de lui faire connaître sa décision 
conformément au paragraphe précédent.

(2) If the seller requests the buyer to make known whether he 
will accept performance and the buyer does not comply with the 
request within a reasonable time, the seller may perform within 
the time indicated in his request. The buyer may not, during 
that period of time, resort to any remedy which is inconsistent 
with performance by the seller.

(3) A notice by the seller that he will perform within a 
specified period of time is assumed to include a request, under 
the preceding paragraph, that the buyer make known his 
decision.


